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[Opening Considerations] 
[Greeting] 

1111)1 )1 )1 )1 Pauloj kai Silouanoj kai Timoqeoj th ekklhsia Qessalonikewn en Qew Patri h̀mwn 
kai Kuriw Ihsou CristwÇ 2 Carij um̀in kai eirhnh apo Qeou Patroj hm̀wn2 kai Kuriou 
Ihsou Cristou)  

[Commendation and encouragement] 

3333 Eucaristein ofeilomen tw Qew pantote peri ùmwn( adelfoi( kaqwj axion estin( 
ot̀i ùperauxanei h ̀pistij um̀wn kai pleonazei h̀ agaph ènoj èkastou pantwn um̀wn eij 
allhlouj\ 4 ẁste h̀maj autouj3 en um̀in kaucasqai4 en taij ekklhsiaij tou Qeou up̀er thj 
up̀omonhj ùmwn kai pistewj en pasin toij diwgmoij ùmwn kai taij qliyesin ai-j anecesqe  
5─endeigma thj dikaiaj krisewj tou Qeou( eij to kataxiwqhnai ùmaj thj basileiaj tou 
Qeou( up̀er h-j kai pascete\ 6 eiper dikaion para Qew antapodounai toij qlibousin ùmaj 
qliyin 7 kai ùmin toij qlibomenoij anesin meqV hm̀wn en th apokaluyei tou Kuriou Ihsou5 
apV ouranou metV aggelwn dunamewj autou en puri flogoj( 8 didontoj ekdikhsin toij mh 
eidosin6 Qeon kai toij mh up̀akouousin tw euaggeliw tou Kuriou h̀mwn Ihsou Cristou(7   
9 oit̀inej dikhn tisousinÇ oleqron aiwnion apo proswpou tou8 Kuriou kai apo thj doxhj 
thj iscuoj autou( 10 òtan elqh endoxasqhnai en toij àgioij autou kai qaumasqhnai en 
pasin toij pisteusasin9 $ot̀i episteuqh to marturion h̀mwn efV ùmaj%\ en th hm̀era ekeinh) 

[A model prayer] 
11111111 Eij o] kai proseucomeqa pantote peri ùmwn( ìna um̀aj axiwsh thj klhsewj o ̀Qeoj 

hm̀wn kai plhrwsh pasan eudokian agaqwsunhj10 kai ergon pistewj en dunamei( 12 òpwj 
endoxasqh to onoma tou Kuriou h̀mwn Ihsou Cristou11 en ùmin( kai ùmeij en autw( kata 
thn carin tou Qeou hm̀wn kai Kuriou Ihsou Cristou) 

[The Day of Christ] 

2222)1)1)1)1 Erwtwmen de ùmaj( adelfoi( up̀er thj parousiaj tou Kuriou h̀mwn Ihsou Cristou kai 
hm̀wn episunagwghj epV auton( 2 eij to mh tacewj saleuqhnai um̀aj apo tou nooj mhte12 
qroeisqai(13 mhte dia14 pneumatoj mhte dia logou mhte diV epistolhj ẁj diV h̀mwn( wj̀ òti 
enesthken h̀ hm̀era tou Cristou)15  

[The man of sin] 
3333 Mh tij ùmaj exapathsh kata mhdena tropon\ òti ean mh elqh h̀ apostasia prwton 

kai apokalufqh ò anqrwpoj thj àmartiaj(16 o ̀uìoj thj apwleiaj( 4 ò antikeimenoj kai 

                                                 
1
 Both the Text and the apparatus are the responsibility of Wilbur N. Pickering, ThM PhD. I venture to affirm to the reader that all 

original wording of 2 Thessalonians is preserved in this edition, if not in the Text, at least in the apparatus. “Diminish not a 
word” Jeremiah 26:2 (see Deut. 4:2 and Luke 4:4, “every word” [as in 99.6% of the MSS]). The last note at the end of this 
book gives explanation about the apparatus. 

2
 hmwn  f

35
 ℵA,I [98%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]  ||  ---  B [2%] 

3
 hmaj autouj  f35

 A [96%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ~ 21  ℵB [3%] NU  ||  1  [1%] 
4
 kaucasqai  f35

 [97%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  egkaucasqai  ℵ(A,B) [3%] NU 
5
 ihsou  rell  ||  1 cristou  [10%] sy

p
,CP 

6
 eidosin  f

35
 ℵA,B [70%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  1 ton  [30%] 

7
 cristou  f

35
 ℵA [60%] lat,sy

p
,HF,OC,TR,CP  ||  ---  B [40%] RP,NU  (OC uses small print.) 

8
 tou  rell  ||  ---  [10%] CP 

9
 pisteusasin  f

35
 ℵA,B [93%] RP,HF,OC,CP,NU  ||  pisteuousin  [7%] TR 

10
 agaqwsunhj  rell  ||  agaqosunhj  [30%] 

11
 cristou  f

35
 A [45%] lat,syr,OC,TR,CP  ||  ---  ℵB [55%] sa,RP,HF,NU  (OC uses small print.) 

12
 mhte  f35

 [94%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  mhde  ℵA,B [5%] NU  ||  mhpote  [1%] 
13

 qroeisqai  rell  ||  qroeisqe  [10%] 
14

 dia  rell  ||  1 tou  [10%] OC  (The addition of the article presumably makes the reference be to the Holy Spirit, which is 

clearly wrong here.) 
15

 cristou  f
35

 [85%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  kuriou  ℵA,B [15%] lat,syr,cop,NU  (Might this be a doctrinally motivated variant?) 
16

 amartiaj  f35
 A (93.8%) lat,syr,RP,HF,OC,TR,CP  ||  anomiaj  ℵB (5.4%) cop,NU  ||  long omissions  (0.8%) 
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up̀erairomenoj epi panta legomenon qeon h. sebasma( ẁste auton eij ton naon tou Qeou ẁj 
Qeon kaqisai(1 apodeiknunta2 eàuton òti estin Qeoj) 5 $Ou mnhmoneuete òti eti wn proj 
um̀aj tauta elegon ùmin?% 

[The Restrainer] 
6666 Kai nun to katecon oidate( eij to apokalufqhnai auton en tw èautou3 kairw)    

7 To gar musthrion hdh energeitai thj anomiaj\ monon ò katecwn arti èwj ek mesou 
genhtai) 8 Kai tote apokalufqhsetai ò anomoj( o]n o ̀Kurioj4 analwsei5 tw pneumati tou 
stomatoj autou kai katarghsei th epifaneia thj parousiaj autou\ 9 ou- estin h ̀parousia 
katV energeian tou Satana en pash dunamei kai shmeioij kai terasin yeudouj( 10 kai en 
pash apath thj6 adikiaj en7 toij apollumenoij( anqV w-n thn agaphn thj alhqeiaj ouk 
edexanto eij to swqhnai autouj) 

[Believing ‘the lie’] 
11111111 Kai dia touto pemyei8 autoij ò Qeoj energeian planhj eij to pisteusai autouj 

tw yeudei( 12 ìna kriqwsin pantej oi ̀mh pisteusantej th alhqeia allV eudokhsantej en9 th 
adikia) 

[To be Saved is Different] 

2222)13)13)13)13 ~Hmeij de ofeilomen eucaristein tw Qew pantote peri um̀wn( adelfoi hgaphmenoi up̀o 
Kuriou( òti eil̀eto10 um̀aj o ̀Qeoj apV archj11 eij swthrian en ag̀iasmw Pneumatoj kai 
pistei alhqeiaj( 14 eij o]12 ekalesen ùmaj dia tou euaggeliou h̀mwn( eij peripoihsin doxhj 
tou Kuriou h̀mwn Ihsou Cristou) 

15 Ara oun( adelfoi( sthkete kai krateite taj paradoseij a]j edidacqhte eite dia 
logou eite diV epistolhj hm̀wn) 

[Another model prayer] 
16161616 Autoj de ò Kurioj h̀mwn Ihsouj Cristoj( kai o`13 Qeoj kai14 Pathr h̀mwn( o ̀

agaphsaj h̀maj15 kai douj16 paraklhsin aiwnian kai elpida agaqhn( en cariti(               
17 parakalesai ùmwn taj kardiaj kai sthrixai ùmaj17 en panti logw kai ergw18 agaqw) 

[A request for prayer] 

3333)1)1)1)1 To loipon proseucesqe( adelfoi( peri h̀mwn( iǹa ò logoj tou Kuriou trech kai 
doxazhtai kaqwj kai proj um̀aj( 2 kai ìna ~rusqwmen apo twn atopwn kai ponhrwn 
anqrwpwn\ ou gar pantwn h ̀pistij)  

3 Pistoj de estin ò Kurioj( o]j sthrixei um̀aj kai fulaxei apo tou ponhrou)         
4 Pepoiqamen de en Kuriw efV ùmaj( òti a] paraggellomen19 um̀in1 kai2 poieite kai 

                                                 
1
 wj qeon kaqisai  f35

 (82.3%) syr,RP,HF,OC,TR,CP  ||   ~ 312  (8.2%)  ||  3  ℵA,B (9.2%) lat,cop,NU  ||  two other variants  

(0.3%)  (Scattered around the variants, 4.9% have kaqhsai.) 
2
 apodeiknunta  f

35
 ℵB [88%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  apodeiknuonta  (A) [12%] CP 

3
 eautou  f

35
 B [80%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  autou  ℵA,I [20%] 

4
 kurioj  f35

 B (86.6%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  1 ihsouj  ℵA (13.4%) lat,syr,cop[NU] 
5
 analwsei  f35

 (92.9%) RP,HF,OC,TR,CP  ||  anelei  B (6.1%) NU  ||  aneloi  (0.7%)  ||  analoi  ℵ  ||  anailei  A 
6
 thj  f35

 [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,B [5%] NU 
7
 en  f

35
 [96%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,B [4%] NU 

8
 pemyei  f35

 [97%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  pempei  ℵA,B [3%] NU 
9
 en  f

35
 A [90%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵB [10%] NU 

10
 eileto  f

35
 [95%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  eilato  ℵA,B [5%] NU 

11
 ap archj  f35

 ℵ [94%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  aparchn  B [6%] NU  (‘Firstfruits’ when and where? Is not the reading of NU 

inferior?) 
12

 o  f
35

 A,B [94%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  1 kai  ℵ [6%] [NU] 
13

 o  f
35

 ℵA,I [94%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]  ||  ---  B [6%] 
14

 kai  f35
 A,I [97%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  o  ℵB [2%] NU  ||  kai o  [1%] 

15
 hmaj  rell  ||  umaj  [5%] CP 

16
 douj  f35

 ℵA,B [90%] RP,HF,OC,TR,NU  ||  didouj  [10%] CP 
17

 umaj  f35
 [92%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,B [8%] NU 

18
 logw kai ergw  f

35
 [89%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ~ 321  ℵA,B [10%] NU  ||  two other readings  [1%] 

19
 paraggellomen  rell  ||  paraggelomen  CP 
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poihsete) 5 ~O de Kurioj kateuqunai ùmwn taj kardiaj eij thn agaphn tou Qeou kai eij 
thn3 up̀omonhn tou Cristou) 

[Instructions] 
[Don’t be irresponsible or lazy] 

3333)6)6)6)6 Paraggellomen de ùmin( adelfoi( en onomati tou Kuriou h̀mwn4 Ihsou Cristou( 
stellesqai ùmaj apo pantoj adelfou ataktwj peripatountoj kai mh kata thn paradosin h]n 
parelabon5 parV hm̀wn) 7 Autoi gar oidate pwj dei mimeisqai h̀maj( òti ouk htakthsamen en 
um̀in\ 8 oude dwrean arton efagomen6 para tinoj( allV en kopw kai mocqw nukta kai 
hm̀eran7 ergazomenoi proj to mh epibarhsai tina um̀wn\ 9 ouc ot̀i ouk ecomen exousian( 
allV ìna èautouj tupon dwmen ùmin eij to mimeisqai hm̀aj) 10 Kai gar òte hmen proj ùmaj( 
touto parhggellomen um̀in( òti ei tij ou qelei ergazesqai mhde esqietw) 11 Akouomen gar 
tinaj peripatountaj en um̀in ataktwj( mhden ergazomenouj( alla periergazomenouj) 12 Toij 
de toioutoij paraggellomen kai parakaloumen dia tou Kuriou h̀mwn Ihsou Cristou8 iǹa 
meta h̀suciaj ergazomenoi ton èautwn arton esqiwsin) 

[Isolate the disobedient] 
13131313 ~Umeij de( adelfoi( mh ekkakhshte9 kalopoiountej) 14 Ei de tij ouc up̀akouei tw 

logw hm̀wn dia thj epistolhj( touton shmeiousqe kai10 mh sunanamignusqe11 autw( ìna 
entraph\ 15 kai mh ẁj ecqron hg̀eisqe( alla nouqeteite ẁj adelfon) 

[Conclusion] 
[Benediction] 

3333)16)16)16)16 Autoj de ò Kurioj12 thj eirhnhj dwh um̀in thn eirhnhn dia pantoj en panti tropw) 
~O Kurioj meta pantwn um̀wn) 

[Sign-off] 
11117777 ~O aspasmoj th emh ceiri Paulou( o[ estin shmeion en pash epistolh( out̀wj 

grafw) 18 ~H carij tou Kuriou h̀mwn Ihsou Cristou meta pantwn ùmwn) Amhn)13(14 

                                                                                                                                                         
1
 umin  f

35
 A [97%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵB [3%] NU 

2
 kai  f35

 B (96.2%) RP,HF,OC,TR,CP[NU]  ||  ---  ℵA (3.8%)  (There are four variations on poieite that together garner (8.2%); 

codex B conflates.) 
3
 thn  rell  ||  ---  [5%] TR 

4
 hmwn  f

35
 ℵA [99%] RP,HF,OC,TR,CP[NU]  ||  ---  B [1%] 

5
 parelabon  f

35
 [92%] RP,HF,OC,CP  ||  parelabosan  ℵA [2%] NU  ||  parelabete  B [3%]  ||  parelaben  [3%] TR 

6
 efagomen  f

35
 ℵA,B [80%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  elabomen  [20%] 

7
 nukta kai hmeran  f

35
 A,I [96%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  nuktoj 2 hmeraj  ℵB [4%] NU 

8
 dia tou kuriou hmwn ihsou cristou  f

35
 [96%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  en kuriw 56  ℵA,B [4%] NU 

9
 ekkakhshte  f35

 [97%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  egkakhshte  ℵA(B) [2%] NU  ||  two other variants  [1%] 
10

 kai  f35
 [97%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵA,B [3%] NU 

11
 sunanamignusqe  f35

 [96%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  sunanamignusqai  ℵA,B [4%] NU 
12

 kurioj  f35
 ℵA,B [90%] RP,HF,OC,TR,CP,NU  ||  qeoj  [10%] 

13
 amhn  f

35
 A [98%] RP,HF,OC,TR,CP  ||  ---  ℵB [2%] NU 

14
 The citation of f

35
 is based on eighteen MSS—18, 35, 201, 204, 328, 386, 444, 928, 1248, 1249, 1548, 1637, 1855, 1892, 

1897, 2466, 2587 and 2723—all of which I collated myself. 18, 35, 204, 928, 1249, 1637 and 2723 are ‘perfect’ 
representatives of f

35
 in 2 Thessalonians, as they stand, as were the exemplars of another nine. The uniformity is impressive. 

Since these MSS come from all over the Mediterranean world (Sinai, Jerusalem, Patmos, Constantinople, Trikala, Mt. Athos 
[four different monasteries], Rome, etc.) they are certainly representative of the family, giving us the precise family profile—it 
is reflected in the Text without exception.  

I have included six published editions in the apparatus—RP,HF,OC,TR,CP,NU. RP = Robinson-Pierpont (2005), HF = 
Hodges-Farstad, OC = the Greek Text of the Greek Orthodox Church (also used by other Orthodox Churches; I have not 
collated OC, so it may have some private readings not noted in the apparatus), TR = Textus Receptus, CP = Complutensian 
Polyglot, NU = N-A

26
/UBS

3  
(N-A

27
/UBS

4
 offer changes in the critical apparatus, not in the text; the text is still that of              

N-A
26

/UBS
3
).  

In the statements of evidence I have included the percentage of manuscript attestation for each variant, within either   
( ) or [ ]. I have used ( ) for the evidence taken from TuT, which I take to be reasonably precise. For the variant sets that are 
not covered there I had to revert to von Soden and the apparatus of N-A

27
, supplementing from other sources where possible 

(Scrivener and Tischendorf)—the percentages offered, I have used [ ] for these, are extrapolations based on a comparison of 
these sources.  

I venture to predict, if complete collations ever become available, that for any non-Byzantine variants listed with 5 to 

1% support (in my apparatus) the margin of error should not exceed ± 1%; for non-Byzantine variants listed with 10 to 6% 
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support the margin of error should hardly exceed ± 3%; where there is some division among the Byzantine witnesses the 

margin of error should rarely exceed ± 15%. 
As an arbitrary decision, I have limited the citation of individual MSS to those dated to the 5

th
 century or earlier; the 

same holds for the sporadic citation of early versions. I use rell to indicate that the reading is supported by all other witnesses, 
and printed editions (of the six included in the apparatus), compared to the other reading. The Greek font used is Bwgrkl and 
may be downloaded free from http://www.bibleworks.com/fonts.hmtl. 


